Q

AUFBAU- UND GEBRAUCHSANLEITUNG
ASSEMBLY AND OPERATING INSTRUCTIONS
WHCTPYKLM 3A CTNOBABAHE M YNOTPEBA
NAVOD K MONTAZI A OBSLUZE
MONTERINGS- 0G BRUGSANVISNING
OAHTIES £YNAPMOAOTHEHE KAl XPHEHE
INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y USO
PAIGALDUS- JA KASUTUSJUHEND
ASENNUS- JA KAYTTOOHJEET

NOTICE D'ASSEMBLAGE ET D'UTILISATION
UPUTE ZA MONTAZU | UPOTREBU
SZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO E L'USO
SURINKIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
UZSTADISANAS UN LIETOSANAS PAMACIBA
MONTAGE- EN GEBRUIKSAANWIJZING
INSTRUKCJA MONTAZU | OBSLUGI
INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE SI UTILIZARE
NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE

NAVODILA ZA SESTAVLJANJE IN UPORABO
MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING

EN17072:2018 TOP 12351

il rotho

babydesign

53]

Print: 04.2024









AUFBAU- UND GEBRAUCHSANLEITUNG

/\ WICHTIG! AUFMERKSAM DURCHLESEN UND FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
Bei Weitergabe an Dritte, legen Sie diese Gebrauchsanleitung bitte dazu.
Die Gebrauchsanleitung ist Bestandteil des Produktes.

/\ WARNUNG - ERTRINKUNGSGEFAHR!

Dieses Produkt ist eine Badehilfe und bietet keine zusatzliche Sicherheit hinsichtlich der mit
Wasser verbundenen Gefahren!

Es sind Kinder beim Baden ertrunken. Kinder kdnnen schan bei geringen Wassertiefen

von nur 2 cm rasch ertrinken.

Bleiben Sie wahrend des Badens immer in Kontakt mit lhrem Kind.

Das Kind nie unbeaufsichtigt im Bad lassen, auch nicht fiir einen kurzen Augenblick.

Wenn Sie den Raum verlassen missen, nehmen Sie Ihr Kind mit.

Verbriihungsgefahr! Kontrollieren Sie die Wassertemperatur (max. 37 °C) vor dem Baden.

Kind vom Wasserhahn fernhalten!

Vor dem Bad priifen, ob das Produkt ordnungsgemaB und sicher steht!

Nicht verwenden, wenn das Produkt defekt ist, ein Teil fehlt oder lose ist - Verletzungsgefahr!
Nur die abgebildeten Originalteile von Rotho Babydesign verwenden.

Produkt darf nicht durch Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten (z.B. Kinder, geistig Behinderten, Personen mit Gleichgewichtsstdrungen
u.v.a.m) oder mangelnden Kenntnissen benutzt oder bedient werden!

Benutzen Sie nur das zusammengehdrende Zubehdr: Badewanne TOP (Art. 12335),
Badewanneneinsatz TOP (12341), Ablaufschlauch (12014).

A\ Die Badewanne kann auf dem Wannenstander verwendet werden, bis das Kind versucht,
selbstandig aufzustehen.
A\ Maximale Belastung (Badewanne + Wasser + Kind): 25 kg

BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Wannensténder dient zur Aufnahme der TOP Babybadewanne von Rotho Babydesign (Art. 12335).
Die Nutzung des Standers mit einer anderen Babybadewanne oder nicht Original-Zubehdrteilen ist
nicht erlaubt. Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die Wanne sicher und in der korrekten
Position auf dem Stander aufliegt. Der Wasserablauf der Wanne darf dabei nicht von der Querstrebe
des Standers blockiert sein. Der Badewannenstander sollte nur flir das Baden von Babys verwendet
werden. Eine dar{iberhinausgehende Nutzung (z.B. als Stiitze von Arbeitsflache) kann zur
Beschdadigung flihren und ist daher nicht erlaubt.



Aufbauanleitung

Klappen Sie den Badewannensténder aus, sodass er auf den vier Standfiissen steht (s. Abb. 1).

Der Auflagerahmen, Basis fir die Badewanne, muss in die daflr vorgesehene Querstrebe einhangen
werden. Achten Sie darauf, dass der Auflagerahmen hierbei deutlich hdrbar einrastet (s. Abb. 2).
Die Badewanne kann auf den Stander aufgesetzt werden. Das Rotho-Logo auf der Wanne muss sich
auf derselben Seite wie das Warnlabel des Sténders befinden (s. Abb. 3).

Uberpriifen Sie, ob die Badewanne richtig und fest auf dem umlaufenden Auflagerahmen

sitzt (s. Abb. 4).

Uberpriifen Sie die korrekte Ausrichtung der Badewanne im Sténder. Die StandfiiBe der Badewanne
missen sich im Inneren des umlaufenden Auflagerahmens befinden. Der Wasserablauf der
Badewanne darf sich nicht iber der silbernen Querstrebe befinden und - bei Verwendung mit
Ablauflaufschlauch (12014) - in seiner Funktion behindert sein (s. Abb. 5).

Sicheren Stand priifen, um Kippgefahr zu vermeiden.

Optional: Nach Gebrauch kann der Stander zum platzsparenden Verstauen erneut
zusammengeklappt werden.

Pflege und Instandhaltung

Kontrollieren Sie regelmaBig die Verschraubungen auf festen Sitz und - zusammen mit dem
Gesténge - auf etwaigen Rost.

Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen Tuch und Seifenlauge. Keine aggressiven oder
scheuernden Reinigungsmittel und scheuernden Tlcher/Schwamme verwenden.

Defekte Stander dirfen nicht weiterverwendet werden!

Aufbewahrung
Zum platzsparenden Aufbewahren des Wannenstanders kinnen Sie den diesen einfach
zusammenklappen. AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren!

Hinweise zur Entsorgung

Verpackung und Artikel bitte umweltgerecht und sortenrein entsorgen!

Entsorgen Sie den Artikel Giber einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb, oder Uber Ihre
kommunale Gemeindeverwaltung.

Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften.
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ASSEMBLY AND OPERATING INSTRUCTIONS

/\IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
If passed on to third parties, please enclose these operating instructions.
The operating instructions constitute an integral part of the product.

/\ WARNING - DANGER OF DROWNING!

This product is a bathing aid and does not provide any additional safety with regard to the
dangers associated with water!

There have been cases of children drowning while bathing. Children can drown quickly,

even at shallow water depths of anly 2 cm.

Stay in contact with your child at all times during bathing.

Never leave the child unattended in the bathroom, even for a short period of time.

If you need to leave the room, take your child with you.

Danger of scalding! Check the water temperature (max. 37 °C) before bathing.

Keep the child away from the tap!

Before bathing, check that the product is standing properly and safely.

Due to the risk of injury, do not use if the product is defective, missing or loose.

Use only the original Rotho Babydesign parts shown.

The product may not be used or operated by persons with limited physical, sensory or mental
abilities (e.g., children, the mentally disabled, persons with balance disorders, etc.) or lack of
knowledge.

Use only the associated accessories: bathtub TOP (Item No 12335), bathtub insert TOP (12341),
drain hose (12014).

A\ The bathtub can be used on the bathtub stand until the child tries to stand up on its own.
A\ Maximum load (bath + water + child): 25 kg

Intended use

The bathtub function stand is used to hold the TOP baby bathtub by Rotho Babydesign (Item No 12335).
Using the stand with another baby bath or non-original accessories is not permitted.

Before use, make sure that the tray is resting securely in the correct position on the stand.

The cross strut of the stand must not block the water drainage of the tub.

The bathtub stand should be used solely for bathing babies. Any use beyond this (e.g., as a support
for the work surface) can lead to damage and is therefore not permitted.
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Instructions for assembly

Unfold the bathtub stand so that it rests on the four legs (see Fig. 1).

The support frame, the base for the bathtub, must be hung in the cross strut provided for

this purpose. Make sure that there is an audible click when putting the support frame in

place (see Fig. 2).

The bathtub can now be placed on the stand. The Rotho logo on the tub must be on the

same side as the stand's warning label (see Fig. 3).

Check that the bathtub is resting correctly and firmly on the surrounding support frame (see Fig. 4).
Check that the bathtub is correctly oriented in the stand. The feet of the bathtub must be placed
inside the surrounding support frame. The water drain of the bathtub must not be placed above
the silver cross strut, or its functioning will be impaired when used with a drainage hose (12014)
(see Fig. 5).

Check that the stand is in a safe position to avoid the risk of tipping.

Optional: After use, the stand can be folded up again for space-saving storage.

Service and maintenance

Check the screw connections regularly for tightness and - together with the frame - for any rust.
Clean the product using a soft cloth and soapy water. Do not use aggressive or abrasive cleaning
agents and abrasive cloths/sponges.

Defective stands must not be reused!

Storage
Simply fold the bathtub stand up to save space while storing.
Keep out of reach of children!

Information on disposal

Please dispose of items in an environmentally friendly manner and sorted by materials. Dispose of
the item via an approved disposal company or your local municipal administration. Please take care
to comply with the regulations that are currently in force.



WHCTPYKLIMW 3A CTNOBABAHE W YNOTPEBA

/A\ BAXHO! NPOYETETE BHUMATE/IHO M 3ANA3ETE 3A Bb/ELL I CPABKM.
MpunoxeTe Te31 MHCTPYKLMY 32 ynoTpeda Npy npeziaBaHe Ha NpoayKTa Ha TPETY CTPaHM.
VHCTpyKUpuTe 33 ynoTpeba ca YacT oT NPOAYKT.

A\ BHUMAHME - ONACHOCT OT Y/JABAIHE!

To3v NPOZYKT € NOMOLLHO CPEACTBO NPY KbNaHe 1 He 0CKrypABa AOMbAHUTENHa BE30MaCHOCT NO OTHOLEHME
Ha CBbP3aHHTe C BOAATa ONacHoCTy!

ChlLeCTBYBAT ClyYay C yAaBeHw Aela npu KbnaHe. [elaTa Morar Aa ce yaasAT 6bp30 40pM B NAUTKA BOAA OT
€amo 2 tm.

Moy KbNaHe BUHATW NOALbPKANTE KOHTAKT C BALWETO AeTe.

HuKora He ocTaBaiiTe AeTeTo He3 Haa3op B baHATa, AOPM 1 33 KpaTKO. AKO TPAGBA Aa HanycHeTe
NOMELLEHMETO, B3EMETE JETETO CU CbC cebe cu.

Pyck ot nonapsaHe! MposepeTe TemnepatypaTa Ha BogaTa (makc. 37°C) npeay kbnawe. [lpbxTe AETeTo Aaney
OT BOAHMA KPaH!

Mpeay Kbnae NposepeTe Aaau NPOAYKTHT CTOM NPaBUAHO 1 Be30nacHo!

He 13non3BaitTe, ako NPOAYKTLT € NOBPELEH, MMa MNCBaALLA MW pa3xnabeHa YacT — PUCK OT HapaHABaHe!
V13non3BaliTe camo NOKa3aHIUTE OPUMHANHM YacTh Ha Rotho Babydesign.

MpoZyKTLT He TpAGBa Aa Ce M3N0A38a WM C Hero Aa GOPaBAT MLLA C OrPaHNYeHM GU3UYECKH, CETUBHM M
YMCTBEHM CNIOCOBHOCTY (Hanp. AeUa, LA C YMCTBEHY YBPEXAAHHA, MLA C HAPYLWeHWA Ha PABHOBECUETO 1
Ap.) UM UNCA Ha 3HaHuA!

V13non3Baiite camo CBbp3aHuTe NpuHaAnexHocTH: BaHa TOP (apT. 12335), noanoka 3a kbnaxe TOP (12341),
MapKyya 3a 13tousaHe (12014).

/\ BaHaTa MOXe /4 Ce U3N0A13Ba BbPXY CTOHKATa HA BaHaTa ;0 MOMEHTa, B KOITO J€TeTO Ce OnuTa Aa ce
U3NpaBy CaMOCTOATENHO.
AN\ MaxcumanHo HaTosapsake (Bana +Boga + aete): 25 kg

W3non3BaHe no npeAHasHa4yexHne

OYHKLMOHaNHATa CTOVKA 33 BaHa CAYMKM 33 NoAbpikaHe Ha bebeluka Bana TOP Ha Rotho Babydesign
(apr. 12335).

He e n0380MEHO M3M0A3BAHETO Ha CTOMKaTa C Apyra bebellika BaHa uam HEOPUIMHaAHY akCeCOapH.
Mpeay ynoTpeba ce yBepeTe, Ye BaHata e nocTaBeHa 630MacHo 1 B NPaBUAHa NO3WLMA BHPXY CTOMKaTA.
(OTBOPT 33 OTTUYaHe Ha BOAaTa OT BaHaTa He TPAOBa Aa bbae HOKMPaH 0T HanpeyHaTa NoAnopa Ha
CTOMKaTa.

CrolikaTa 3a BaHa TPAOBa Ja Ce 3M0A38a CaMo 3a KbnaHe Ha bebeTa. Beakakbs Apyr sz ynoTpeda (Hanp.
KaTo 0nopa 3a paboTHa NOBLPXHOCT) MOXeE A3 0BEAIE 10 NOBPE/a U C/IELOBATENHO HE € Pa3PELLEHO.



WHCTpYyKuUmK 33 crnobaBaHe

Pa3rbHeTe CTOiKaTa Ha BaHaTa Taka, Ye [1a CTOM Ha YeTMPHTE Cvt ONOPHY KpayeTa (BuTe ur. 1).
OnopHaTa pamka, 0CHOBATA 3a BaHaTa, TpA0BA Aa Objle NOCTaBeHa BbPXY NPEABYAEHATA 33 TasN LEN
HanpeyHa Noamnopa.

YBEpeTe Ce, Ye LWPaKBAHETO Ha OMOPHaTa PaMKa Ha MACTOTO 1 Ce YyBa ACHO (BUKTE dur. 2).

BaHaTa MOMe [a Ce NocTaBy BbpXy CTolikaTa. /loroto Ha Rotho Bbpxy BaHaTa TpAGBa fa Obae 0T ChllaTa
CTPaHa KaTo Ha NPpedynpeAUTENHIA ETUKET Ha CTOVKaTa (BUIKTE dur. 3).

MpoBepeTe 4anv BaHaTa CTOM NPaBUHO ¥ 34PaBO BbPXY 3300MKaNALIATA ONOPHa pamKa (BUKTe dur. 4).
MpoBepeTe NpaBuAHaTa NOCOKA Ha NOCTABAHE Ha BaHaTa BbPXY CTOMKaTA.

OnopHIUTE KpadeTa Ha BaHaTa TPAOBA 43 C& HAMMPAT OT BLTPELLHATA CTPaHa Ha 3300MKaNALIATa HOCELLa
pamka. OTBOPBT 3a OTTUYaHE Ha BOJATA OT BaHaTa He TpA0BA /13 C& HaMMpa Hajl CpebpucTaTa HanpeyHa
NOZMIOPa, @ KOraTo Ce 13M0/138a C MapKyY 3a u3TouBaHe (12014)- HeroaTa GyHKUMA He TpAbBa Aa bbae
Bb3NPenATCTBaHa (BuMTE dur. 5).

MposepeTe 3a 6e30naceH CTOeX, 3a 1a U3OETHETE PUCK OT NPeobpbLIaHe.

OnuyoHanHo: cnea ynoTpeba CTokaTa MOXKE Aa Ce CrbHe 0THOBO, 33 13 Ce CMECTV MACTO NPy ChXPaHeHHe.

lpriKa U NOAAPLIKKA

MpoBepABaiiTe PeOBHO aAK BIHTOBUTE CheMHEHNA 33 3aTErHaTH, a 3ae4HO C NPbTUTE- NPOBEPABaNiTE 33
EBEHTYa/Ha P A3

MoyncTBaiiTe NPOYKTa C MeKa Kbpna 1 canyHeHa Boza. He u3non3saitte arpecusHiu uan abpassHy
NOYMCTBALLYM CPE/ACTBA M aDPa3UBHM Kbpin/rbou.

[JledeKTHM CTOlKM He TPAOBA A3 Ce M3N0A38aT NOBTOPHO!

CvXpaHeHue
33 CNecTABaHe Ha MACTO NPy CbXpaHeHne Ha CTOMKaTa 33 BdHa, MOXETE NPOCTO [ia A CTbHETE.
[1a ce cbxpaHABa Ha MACTO, HEAOCTBNHO 3a AeLia!

YKa3aHMA OTHOCHO U3XBbpAAHE

Mons, 3XBbpAETE OMaKOBKaTa M apTUKYAa N0 HE30MaCceH 3a OKOHATa CPe/la HaukH 1 Ypes CopTUPaHE Ha
0TnazbKa! M3xBbpAeTe apTiKkya C NOMOLLLTA Ha 00BPEHa KOMMaHNA 33 M3XBBPATHE Ha OTNAAbLIM UM C
MOMOLL{TA Ha MECTHaTa 0BLLMHCKA aAMUHKCTPaLA. Cna3BsaiiTe NPUOKMMIATE Pa3NOPEadU B cuaa.
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A\ DULEZITE! NAVOD SI POZORNE PRECTETE A USCHOVEJTE PRO POZDEJSi POTREBU.
V pripadé, ze budete produkt predavat dalsim osobam, pfedejte spolu s nim tento
navod k obsluze. Navod k obsluze je nedilnou soucasti produktu.

/\ VAROVANi - NEBEZPECI UTONUTi!

NAVOD K MONTAZI A OBSLUZE

Tento produkt slouzi jako pomticka pri koupani a neposkytuje zadné bezpecnostni prvky s ohledem
na rizika spojend s vodou!

Jsou znameé pripady déti, které se utopily pfi koupani. Déti se mohou rychle utopit i v mélké hloubce
- staCi pouhé 2 cm.

Pri koupani vzdy budte ditéti na blizku.

Nikdy nenechavejte dité v koupelné bez dozoru, ani na kratkou chvili.

Pokud potrebujete opustit mistnost, vezméte dité s sebou.

Nebezpeci opafeni! Pfed koupeli zkontrolujte teplotu vody (max. 37 °C).

Udrzujte dité v dostatecné vzdalenosti od kohoutku!

Pred koupeli zkontrolujte, zda je produkt spravné umistény a stabilni!

Produkt nepouzivejte, pokud je vadny, chybi mu néktera ¢ast neba neni stabilni - rizika zranéni!
Pouzivejte pouze vyobrazené originalni dily Rotho Babydesign.

Produkt nesmi pouzivat ani obsluhovat osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi (napf. déti, mentalné postizeni, osoby s poruchami rovnovahy atd.) ani osoby,

které nemaji potfebne znalosti!

Pouzivejte pouze prislusenstvi, které k produktu patfi: vanicka TOP (zbozi ¢. 12335),

vlozka do vany TOP (12341), vypoustéci hadice (12014).

A\ Vani¢ku Ize pouzit na vanovém stojanu, dokud se dité nezaéne samo stavét na nohy.
A\ Maximalni zatizeni (vana + voda + dité): 25 kg

PouZiti v souladu s uréenim

Funkéni vanovy stojan slouzi jako podpora pro détskou vanicku TOP znacky Rotho Babydesign (zboZi
€. 12335).

Pouziti stojanu v kombinaci s jinou détskou vanickou nebo neoriginalnim pfisluSenstvim neni
povoleno.

Pred pouzitim se ujistéte, e je vanicka ve spravne a stabilni poloze na stojanu. Odtok vody z
vanicky nesmi byt blakovan pficnou vzpérou stojanu.

Vanovy stojan Ize pouzivat pouze pfi koupani déti. Jakékoli jiné pouZiti (napf. jako podpéra pracovni
plochy) miiZe vést k poskozeni produktu, a neni proto povoleno.
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Navod k montazi

RozloZte vanovy stojan tak, aby stél na vSech ¢tyfech nohach (viz obr. 1).

Nosny ram, ktery slouzi jako zakladna pro vanitku, musi byt zavéSen v pficné vzpére urCené

k tomuto ucelu. Ujistéte se, Ze nosny rdm v tomto pripadé zfetelné a slySitelné zapadne na
misto (viz obr. 2).

VaniCku Ize pote umistit na stojan. Logo znaCky Rotho na vanicce musi byt na stejné strané
jako vystrazny Stitek stojanu (viz obr. 3).

Zkontrolujte, zda je vanicka spravné a pevné usazena na nosném ramu (viz obr. 4).
Zkontrolujte spravné umisténi vanicky na stojanu. Opérné nohy vanicky se musi vzdy nachazet
uvniti nosného ramu. Odtok vody z vanicky se nesmi nachazet nad stfibrnou pricnou vzpérou a,
pfi pouZiti vypoustéci hadice (12014), nesmi byt blokovana jeho funkce (viz obr. 5).

Ujistéte se, Ze je sestava stabilni a nehrozi riziko prevraceni.

Volitelné: Po pouziti Ize stojan znovu slozit a usetfit tak misto pfi skladovani.

Péce a udrzba

Pravidelné kontrolujte dotazeni $roubovych spojil, a zda neni na produktu pfitomna rez.

Produkt Cistéte mékkym hadfikem a mydlovou vodou. Nepouzivejte agresivni ani abrazivni ¢istici
prostredky a abrazivni hadry/houbicky.

Vadné stojany se nesmgji dale pouzivat!

Skladovani
Pro prostorové Usporné ulozeni vanového stojanu jej staci jednoduse slozit.
Uchovavejte mimo dosah déti!

Pokyny pro likvidaci

Obaly a dalsi ¢asti zboZi zlikvidujte ekologickym zpiisobem v tiidéném odpadu! Produkt zlikvidujte
ve spoluprdci s firmou, autorizavanou pro likvidaci odpadu, nebo prastiednictvim mistni
samospravy. Dodrzujte aktudné platné predpisy.



MONTERINGS- 0G BRUGSANVISNING

A\VIGTIGT! LAS BRUGSANVISNINGEN OMHYGGELIGT 0G GEM DEN TIL SENERE BRUG.
Ved videregivelse til tredjepart, bar denne brugsanvisning medfglge.
Brugsanvisningen er en del af produktet.

/\ ADVARSEL - FARE FOR DRUKNING!

Dette produkt er en badehjeelp og yder ingen sikkerhed ved andre anvendelser!

Bern kan drukne under badning. Selv med en vanddybde pa kun 2 cm, kan barn hurtigt drukne.
Hold altid kontakt med dit barn under badning.

Lad aldrig barnet vaere uden opsyn i badet, ikke engang et kort gjeblik.

Hvis du er ngdt til at forlade rummet, skal du tage dit barn med dig.

Fare for skoldning! Kontroller vandtemperaturen (maks. 37 °C) fgr badning.

Hold barnet vaek fra vandhanen!

Inden badning, kontrolleres om produktet er korrekt og sikkert placeret!

Hvis produktet er defekt eller ved mangler og lase dele, bar produktet ikke anvendes - risiko for
personskade!

Brug kun de viste originale dele fra Rotho Babydesign.

Produktet ma ikke bruges eller betjenes af personer med begreensede fysiske, sensoriske
eller mentale evner (f.eks. barn, personer med fysiske eller mentale handicaps, personer

med balanceforstyrrelser osv.) eller manglende viden!

Anvend kun de dertilhgrende dele: TOP badekar (Art. 12335), TOP badekarindsats (12341),
aflgbsslange (12014).

/\ Badekarret kan bruges pa badekarstativet, indtil barnet forsgger at sté selvstaendigt.
/\ Maksimal belastning (badekar + vand + barn): 25 kg

Formalshestemt anvendelse

Stativet bruges til at holde TOP babybadekarret fra Rotho Babydesign (Art. 12335).

Brug af stativet med et andet babybadekar eller ikke-originale tilbehgrsdele er ikke tilladt.

Serg for, at karret er sikkert og korrekt placeret pa stativet, inden brug. Karrets aflob ma ikke
blokeres af stativets tvarstang.

Badekarstativet bar kun bruges til at bade babyer. Enhver brug ud over dette (f.eks. som statte til
en arbejdsflade) kan forarsage skade og er derfor ikke tilladt.



Monteringsvejledning

Fold stativet til badekaret ud, sa det star pa de fire fadder (se fig. 1).

Stetterammen til badekarret, skal haenges ind i den medfglgende tveerstang.

Sorg for, at stotterammen klikker hgrbart pa plads (se fig. 2).

Badekarret kan placeres pa stativet. Rotho-logoet pa badekarret og advarselsmeerkatet pa stativet
skal vaere pa samme side (se fig. 3).

Det er vigtigt, at badekarret sidder korrekt og fast pa den omkringliggende statteramme (se fig. 4).
Serg for, at badekarret vender rigtigt i stativet. Badekarrets fedder skal vaere indenfor den
omliggende statteramme. Badekarrets udigb mé ikke befinde sig over den sglvfarvede tveerstang
og dermed - ved brug af aflgbsslange (12014) - blokere aflgbet (se fig. 5) .

Tjek, at produktet star sikkert, sa faren for kipning undgas.

Ekstra: Efter brug kan stativet foldes sammen igen, hvilket giver en pladshesparende opbevaring.

Pleje og vedligeholdelse

Skruerne efterspaendes regelmassigt og produktet efterses for eventuel rust.

Rengar produktet med en blgd klud og seebevand. Brug ikke aggressive eller skurende
rengagringsmidler og skurende klude/svampe.

Defekte stativer ma ikke genbruges!

Opbevaring
For at spare plads ved opbevaring af badekarstativet kan du blot folde det sammen.
Opbevares utilgeengeligt for barn!

Anvisninger vedrgrende bortskaffelse

Sorter og bortskaf emballage og artikler pa en miljpvenlig made! Bortskaf artiklen gennem en
autoriseret bortskaffelsesvirksomhed eller via din kommunes affaldsordning.

Veer opmaerksom pa de geeldende regler.



OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ KAI XPHZHZ

/A\ IHMANTIKO! AIABAZTE NPOZEKTIKA KAI ®YAAZTE 1A MEAAONTIKH ANAGOPA.
Ze meptmwon petapiBaonc oe Tpitoug, emouvaiTe aUTEC TIC 0bnyieg xpnong.
OLobnyieg xpnong amoteholv HEPOS TOU TPOLOVTOC.

A\ TIPOZOXH - KINAYNOZ NNITMOY!

To mpoiov auto elvar éva fonBnua pumaviou kat ev mapeyel kapia mpoobetn aodadeta 0oV adopd Toug
KwdUvoug Tou oyeTilovtal e T0 Vepo!

Exet oupBel var viyoUv b Komd T SLApKeLR TOU UAvLou. Tol adLd Umopolv EUKOAQL Vol TtviyoUy o€ pryal
vepd Baboug LOAL 2 ekaTooTwV.

Napapévete mavta o€ enadr pe to mawdt oac Katd T SLApKEL TOU Umaviou.

Mnv adrvete moté to maidi oac ywpic entBAedn oTo Umdvio, 0UTE Kav yia GUVTOUO YPOVIKO SLaaThia.

Edv mpémet va amopakpuvBeite and o dwpatio, mdpte To maubt oag Lol oo,

Kivbuvoc eykauparoc! ENéyEte T Beppokpacta Tou vepou (uéy. 37°C) mpwv amo To Uravio.

Kpartrote o moudit pakptd amd m Bpuon!

Mpv aro To pumavio, eAéyETe OTL To MPoiov oTnp(leTol owoTd Kal e aohateLal

Mnv 10 YpnoLpoToLE(Te £Qv TO TTPOLOV Eval ENATTWHATIKO 1} €AV KAMOLO e6ApTNHA AelmeL A elvat yahapo.
Kivbuvog tpaupotiopou!

Xpnotpomotnote [ovo ta auBevika avtadhaktikd Rotho Babydesign mou ametkovilovral.

To mtpoiov bev mpEMeL val xpnaluomoLELTal 1 val YeLpIeTaL amo ATopa Ue UELWHEVES OWUATIKEC, ALOBNTNPLAKES
1 SLaVONTIKES LKAVOTNTE (LY. MaLbLd, dTopia Ue VoNTLKr UOTEPN AN, ATop e BLatapayes Loopportiag KAL) A
eMeln yvwoewv!

Xpnotworotnote povo ta avtiotorya ateaoudp: Mraviépa TOP (kwd. eldoug 12335), évBeto pmaviépag TOP
(12341), owhrvac amoatpayylong (12014).

A\ H pnaviépa propei va xpnatponotnBei oty Baon te uraviépag Ewg 0tou to moudi tpoonadioet
va onkwOel anod povo Tou.
A\ Méyioto poprio (uraviépa + vepd + moudi): 25 kkd

MpoPAenopevn yprion

H \etroupytkn Baon pmaviépac xpnotomotettal yo va suykpatel T Bpedikn praviepa TOP tng Rotho
Babydesign (kwd. eldoug 12335).

Aev empénetal n xpnon e faong e omotadnmote aAn Bpedikr Lraviépa f Le [n auBevikd afeooudp.
Mo aro t xpnan, BeBotwBette ot n unaviépa elvat aodalic kat otn owoth Béon ndvw otn faon. H
QOOTPAYYLON TOU VEPOU TNG UMavIEpaC dev TPEMEL Vat eumobileTal amo To eykapalo oThpLyua T Bdan.
H Bdon umdviou mpémet val xpnatuomolettat Uovo yia to prdvio Bpedwv. Omotadhmote aAAn xpAan (my. we
0Tl EMLOAVELQC epyaatag) pmopel va mPOKaAETEL I KAl EMOUEVWC BEV EMITPEMETAL.
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06nyieg auvappoAdynong

Avabumwore Tn Baon T Unaviépac £T0L WOTE Va OTEKETAL 0TaL TEoeal TodLa TG (PA. €Lk 1).

To mhaiato othpiéng, n Baon tng pmaviépac, mpemeL va aTepewbel 0To EYKAPGLO OTNPLYMA TTOU TpoBAENETaL
yla TOv Tov okomo. BePaiwBelte ot 10 mAaialo aThpLENG aohahilel ke Evav XapakTnpLoTIKG (Yo oTn BEan
ToU (BA. €1k, 2).

H umaviépa pnopet va tomoBetnBet atn Bdon. To Aoydtumo Rotho ot pmaviépa mpemel va Bploketat oty
{Ota mheupd pe Ty mpoetdomotntik tiketa g Baong (BA. €. 3).

EAéyEte av n pumaviépa elvat owotd kat otaBepd TomoBetnuevn oto mepuetpkd mhaioto othpiéng (PA. €. 4).
EAéyte av n pumaviépa elvat owota euBuypaupiopévn oty Baon.

To mobL TNG UMaVIEPQC TPETEL Vat BplokovTal eVTOC TOU TEPLUETPLKOU TAaLalo aThpLén.

H amootpayylon Tou vepol TG Umaviépag dev mpemeL va BplokeTal mavw armo T aonUEVLd eykapola

$oK0 Kl (0tav ypnotuomoteltal pe owAnva arootpayylong (12014)) dev mpemet va mapepmodiletal ot
Aettoupytatng (BA. €. 5).

EXéyEre yia aodan aThpLen Lol val amodUYETE Tov KIVOUVO avaTporc.

Mpoatpetika: Meta tn xprion, n Baon umopet va StmhwBel Eavd yia amobrkeuon e eéotkovopnon ywpou.

Opovtida ka cuvtiipnon

EAéyyete Taktika Tl Bdwtég ouvbeoels av elvat oduytéq kau (podl pe Tic paBoouc) yLa Tuxov okoupLd.
KaBaplote 10 mpoidv e eva pakakd mavi kat oamouvovepo. Mn xpnotuomnolelte emBetikd A Aelavtikd
KaBOPLOTIKA KoL AELQVTIKA TiavLd/odouyyapla.

Ot ehartwpatikee Bdoelg dev mpémet va emavaypnatuonotovvall

Anobrkeuon
Mo Tnv amoBrkeuon g BANG TG Umaviépag mou €0LKOVOEL YwPo, Lopelte amhd va tTnv SimhwoeTe.
Na ¢puhdooetat pakpLd armo maudial

06nyieg ya tnv amoppudn

MapakohoU e VoL AOppITTETE TIC GUTKEVATLES Kol TOL QVTIKELeva e dLAIKO Tpoc To meptBAMOV Kal YwpLoTd
ava etbog! Anopplidte o avikeljlevo péow piac eéouatodotnuévnc etaupelac amopptng amoPARTWY N HEGW
NG TOTUKAC dNUOTIKAG UTtnpeatac. Tnpelte ToUC EKAGTOTE LoXUOVTES KAVOVLOLOU,



(ES)

INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y USO

/\IMPORTANTE ESTAS INSTRUCCIONES SE DEBEN LEER DETENIDAMENTE Y GUARDARSE
PARA SU FUTURA CONSULTA.
En caso de que el producto se transfiera a otra persona, adjunte estas instrucciones de uso.
Las instrucciones de uso forman parte del producto.

/\ ADVERTENCIA: PELIGRO DE AHOGO

Este producto es una ayuda para el bano y no proporciona ninguna seguridad adicional contra los
riesgos asociados con el agua.

Se han dado casos de ninos que se han ahogado mientras se banaban. Los ninos pueden ahogarse
rapidamente incluso a pequenas profundidades de agua de solo 2 cm.

Manténgase siempre junto a su hijo durante el bano.

Nunca deje al nino desatendido en el bano, ni siquiera por un momento.

Si tiene que salir de la habitacion, lleve a su hijo con usted.

Riesgo de quemaduras. Compruebe la temperatura del agua (max. 37 °C) antes del bano.

Mantenga al nino alejado del grifo.

Antes del bano, compruebe que el producto esté colocado correctamente y de manera seqgura.

No utilice el producto si presenta defectos o si alguna pieza falta o esta suelta. Hay riesgo de
lesiones.

Utilice solo las piezas originales de Rotho Babydesign que se muestran.

El producto no debe ser utilizado ni manipulado por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales limitadas (por ejemplo, nifnos, personas con discapacidades mentales, personas con
problemas de equilibrio, etc.) o que carezcan de los conocimientos requeridos.

Utilice solo los accesorios apropiados: bafiera TOP (art. 12335), accesorio para la banera TOP (12341),
tubo de drenaje (12014).

/N La bafiera se puede utilizar en el soporte hasta que el nifio intente levantarse por si mismo.
/\ Carga maxima (bafiera + agua + nifio): 25 kg

Uso previsto

El soporte funcional se utiliza para alojar la bafiera para bebés TOP de Rotho Babydesign (art.
12335). No esta permitido el uso del soporte con otra bafera para bebés ni con accesorios que no
sean ariginales. Antes de su uso, asegurese de que la banera esté apoyada en el soporte de forma
segura y en la posicion carrecta. El drenaje de agua de la banera no debe quedar blogqueado por la
barra transversal del soporte. El soporte de la banera solo se debe utilizar para banar bebés.
Cualquier uso fuera de lo previsto (por ejemplo, como soporte de una superficie de trabajo) puede
provocar danos y, por lo tanto, no esta permitido.
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Instrucciones de montaje

Despliegue el soporte de la bafiera de manera que quede apoyado sobre sus cuatro patas (ver fig. 1).
La estructura de soporte, que es la base para la banera, debe colocarse sobre la barra transversal
prevista para ello. Asegurese de que la estructura de soporte quede fijada correctamente. Debe
oirse claramente cuando la encaje (ver fig. 2).

La banera se puede colocar sobre el soporte. El logotipo Rotho de la banera debe estar en el
mismo lado que la etiqueta de advertencia del soporte (ver fig. 3).

Compruebe que la banera esté colocada correcta y firmemente sobre la estructura donde apoya
(ver fig. 4).

Asegurese de que la banera esté colocada en el soporte en la posicion correcta. Las patas de la
banera deben quedar en el interior la estructura de soporte circundante. La salida de agua de la
banera no debe estar situada por encima de la barra transversal plateada y, si se utiliza con un
tubo de desagiie (12014), su funcionamiento no debe verse obstaculizado (ver fig. 5).

Compruebe la estabilidad de la banera para evitar el riesgo de vuelco.

Opcional: después de su uso, el soporte se puede volver a plegar para ahorrar espacio.

Mantenimiento y conservacion

Revise frecuentemente los tornillos para confirmar que estén bien apretados.
Compruebe que dichas tornillos y la estructura no estén oxidados.

Limpie el producto con un pano suave y agua con jabon. No utilice productos de limpieza
agresivos o abrasivos, ni esponjas o panos que puedan rayar las superficies.

Los soportes defectuosos no se deben reutilizar.

Almacenamiento
Para aharrar espacio, el soporte de la banera se puede plegar facilmente.
Mantener fuera del alcance de los ninos!

Instrucciones para desechar el producto

Deseche el embalaje y los articulos de forma respetuosa con el medio ambiente y separando
debidamente los diferentes residuos. Deseche el articulo a través de una empresa de eliminacion
de residuos autorizada o en los lugares que las autoridades locales hayan puesto a su disposicion.
Respete la normativa aplicable.



PAIGALDUS- JA KASUTUSJUHEND

/\ TAHTIS! LOE JUHENDIT HOOLIKALT JA HOIA EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES.
Kui annad toote kolmandale isikule, lisa kdesolev kasutusjuhend.
Kasutusjuhend on toote osa.

/\ HOIATUS! UPPUMISOHT!

Toode on vannialus ja ei paku lisaturvalisust veega seotud ohu suhtes!

Lapsi on vannitamise ajal uppunud. Laps vaib kiiresti uppuda isegi madalas, 2 cm sligavuses vees.
Hoia vannitamise ajal lapsega kontakti.

Ara jata last vannis jarelevalveta, isegi mitte lihikeseks ajaks.

Kui pead ruumist lahkuma, vota laps kaasa.

Karvetusoht! Kontrolli enne vannitamist vannivee temperatuuri (kuni 37 °C).

Hoia laps kraanist eemal!

Kontrolli enne kasutamist, kas toode seisab korralikult ja ohutult pisti!

Ara kasuta defektset toodet, kui selle moni osa puudub voi on kinnitamata. Vigastusoht!
Kasuta ainult Rotho Babydesigni originaalosi.

Toodet ei tohi kasutada piiratud fiiiisiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimetega (nt laps,
vaimse puude, tasakaaluhairetega jmt) vai puudulike teadmistega isik!

Kasuta sobilikke tarvikuid: vanni TOP (art 12335), suplemisrongast TOP (art 12341),
aravooluvoolikut (art 12014).

A\ Vanni voib vannialusel kasutada seni, kuni laps ei touse iseseisvalt piisti.
A\ Suurim koormus (vann + vesi + laps) on 25 kg

Kasutusotstarve

Funktsionaalset vannialust kasutatakse Rotho Babydesigni TOP beebivanni (art 12335) hoidmiseks.
Vannaluse kasutamine koos muu beebivanni vai mitteoriginaalse tarvikuga ei ole lubatud.

Enne kasutamist veendu, et vann on alusel kindlalt ja diges asendis. Vannialuse risttugi ei tohi
takistada vee aravoolu.

Vannialust tohib kasutada beebi vannitamiseks. Muu kasutamine (nt tdpinna alusena) voib
pohjustada kahjustusi ja on keelatud.
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Paigaldusjuhis

Sea vannialus nii, et see toetuks neljale toele (vt joonis 1).

Tugiraam, vanni alus, tuleb kinnitada selleks ette nahtud risttugede kiilge.

Veendu, et tugiraam klopsaks kindlalt oma kohale (vt joonis 2).

Vanni vaib asetada vannialusele. Vanni Ratha logo peab olema vannialuse ohutussildiga

samal kljel (vt joonis 3).

Kontrolli, kas vann on korralikult ja kindlalt ringjal tugiraamil (vt joonis &).

Kontrolli vanni Giget asetust alusel.

Vanni jalad peavad olema tugiraami sees. Vannivee aravoolukoht ei tohi olla hobedasest risttoest
korgemal. Aravooluvooliku (art 12014) kasutamisel ei tohi selle toiming olla takistatud (vt joonis 5).
Umberminekuohu valtimiseks kantrolli stabiilsust.

Valikuline! Parast kasutamist saab vannialuse ruumi saastmiseks kokku panna.

Hooldus ja korrashoid

Kontrolli requlaarselt kruviliiteid ja vardaid rooste suhtes.

Puhasta toodet pehme lapi ja seebiveega. Ara kasuta agressiivset ega abrasiivset
puhastusvahendit voi lappi/kasna.

Defektset vannialust ei tohi korduvkasutada!

Hoiustamine
Vannialuse ruumisaastlikuks hoiustamiseks saab selle lihtsalt kokku panna.
Hoida lastele kattesaamatus kohas!

Korvaldamine

Korvalda pakend ja esemed keskkonnasobralikult ja sorteeritult! Korvalda toode volitatud jaatme-
kaitlusettevattes voi oma kohaliku omavalitsuse kaudu. Jargi kehtivaid eeskirju.
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/\ TARKEA!LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA TARKISTA VARTEN.
Jos luovutat sen kolmansille asapuolille, liitd mukaan nama kayttGohjeet.
Kéyttoohjeet ovat osa tuotetta.

/\ VAROITUS - HUKKUMINEN!

ASENNUS- JA KAYTTOOHJEET

Tama tuote on uimisen apuvaline, eikd se tarjoa lisdturvaa veteen liittyvista vaaroista!

Lapset hukkuivat uimassa. Lapset voivat nopeasti hukkua jopa 2 cm:n veteen.

Pysy aina yhteydessa lapseesi kylvyn aikana.

Ala koskaan jata lasta ilman valvontaa kylpyhuoneeseen edes hetkeksi.

Jos sinun on poistuttava huoneesta, ota lapsi mukaan.

Palovammojen vaara! Tarkista veden Iampétila (max. 37 C) ennen kylpemista.

Pida lapset loitolla hanasta!

Tarkista ennen kylpemistd, ettd tuote on kunnolla ja tukevasti paikallaan!

Ala kayta, jos tuote on viallinen, osa puuttuu tai loysalla - loukkaantumisvaara!

Kayta vain alkuperaisia Rotho Babydesign -osia.

Tuotetta eivat saa kayttaa tai kayttaa henkildt, joilla on rajoitettu fyysinen, sensorinen tai henkinen
kyky (esim. lapset, henkisesti vammaiset, tasapainohiridiset jne.) tai henkildt, joilla ei ole tietoa!
Kayta vain lisdvarusteita, jotka sopivat yhteen: TOP-amme (tuote 12335), TOP-ammesiséke (12341),
tyhjennysletku (12014).

A\ Kylpyammetta voi kdyttaa kylpytelineessa, kunnes lapsi yrittaa nousta itsekseen.
A\ Maksimikuorma (amme + vesi + lapsi): 25 kg

Kayttotarkoitus

Kylpytoimintojalustaa kéytetadn Rotho Babydesignin (tuote 12335) TOP-vauvan kylpyammeen
pitamiseen.

Jalustan kaytto toisen vauvan kylpyammeen tai ei-alkuperaisten tarvikkeiden kanssa ei ole
sallittua.

Varmista ennen kdyttGa, ettd amme on kunnolla kiinni ja oikeassa asennossa telineessa. Altaan
vedenpaistoaukko ei saa tukkia jalustan poikkipalkilla.

Kylpytelinetta tulee kdyttaa vain vauvojen kylpemiseen. Kaikki tdman ylittava kayttd (esim. tydtason
tukena) voi johtaa vaurioihin, eika sita siksi sallita.
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Kokoamisohjeet

Kaanna kylpyammeen jalusta ulos niin, etté se seisoo neljalla jalalla (katso kuva 1).

Tukikehys, joka on kylpyammeen perusta, on ripustettava mukana tulevaan poikkipalkkiin.
Varmista, ettd tukikehys napsahtaa paikalleen kuuluvasti (katso kuva 2).

Kylpyamme voidaan asettaa jalustalle. Ammeessa olevan Rotho-logon tulee olla samalla puolella
jalustan varoitustarran kanssa (katso kuva 3).

Tarkista, ettd kylpyamme on oikein ja tukevasti sitd ympardivalla tukikehykselld (katso kuva &).
Tarkista kylpyammeen oikea suuntaus telineessa. Kylpyammeen jalkojen tulee olla ympardivan
tukikehyksen sisalla. Kylpyammeen vedenpoistoaukko ei saa sijaita hopeanvarisen poikkipalkin
yldpuolella, eikd sen toimintaa saa haitata tyhjennysletkun (12014) kanssa kaytettdessa

(katso kuva 5).

Tarkista, etta se on kunnolla paikallaan kaatumisvaaran valttamiseksi.

Valinnainen: Kayton jalkeen teline voidaan taittaa uudelleen ylds tilan saastamiseksi.

Hoito ja huolto

Tarkista saannollisesti ruuviliitosten kireys ja - yhdessa tankojen kanssa - ruosteen varalta.
Puhdista tuote pehmeélld liinalla ja saippuavedella. Ald kdyta aggressiivisia tai hankaavia
puhdistusaineita tai hankaavia liinoja/sienia.

Viallisia telineitd ei saa kdyttaa uudelleen!

Varastointi
Tilan saastamiseksi kylpytelinetta sdilytettdessa voit yksinkertaisesti taittaa sen ylos.
Sailyta lasten ulottumattomissa!

Havitysohjeet

Havita pakkaukset ja tavarat ymparistdystavallisesti ja lajiteltuna!

Havita esine hyvaksytyn jatehuoltoyrityksen tai paikallisen kunnan kautta.
Huomioi talla hetkelld voimassa olevat madraykset.
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NOTICE D'ASSEMBLAGE ET D'UTILISATION

/\IMPORTANT !LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE ET LA CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE.
Sivaus remettez le produit a des tiers, veuillez y joindre cette notice d'utilisation.
La notice d'utilisation fait partie intégrante du produit.

/N AVERTISSEMENT - RISQUE DE NOYADE !

Ce produit est un accessoire de bain et noffre aucune sécurité supplémentaire en ce qui concerne
les dangers liés a I'eau !

Il arrive que les enfants se noient dans leur bain. Les enfants peuvent se noyer rapidement, méme
si la profondeur de I'eau nest que de 2 cm.

Restez toujours a proximité de votre enfant lorsquil prend son bain.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans la salle de bain, méme pour un court instant.
Sivous devez quitter la piece, emmenez votre enfant avec vous.

Risque de briilures ! Vérifiez la température de 'eau (max. 37 °C) avant de donner le bain a votre
enfant. Tenez l'enfant a [écart du robinet !

Avant le bain, vérifiez que le produit est correctement et solidement fixé !

Nutilisez pas le produit sil est défectueuy, sil manque une piece ou Sl est mal fixé - risque de blessure !
N'utilisez que les pieces originales de Rotho Babydesign représentées en images.

Le produit ne doit pas étre utilisé ou manipulé par des personnes aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites (par ex. des enfants, des personnes souffrant dun handicap
mental, des personnes ayant des troubles de [équilibre etc.) ou ne disposant pas des
connaissances nécessaires !

N'utilisez que les accessaires faisant partie de cet article : baignoire TOP (art. 12335),

accessoire pour baignoire TOP (12341), tuyau de vidange (12014).

/\ La baignoire peut étre utilisée sur le support pour baignoire jusqua ce que I'enfant
essaie de se lever tout seul.
/\ Charge maximale (baignoire + eau + enfant) : 25 kg

Utilisation conforme

Le support fonctionnel pour baignoire sert a soutenir la baignoire pour bébé TOP de Rotho
Babydesign (art. 12335). Il est interdit d'utiliser le support avec une autre baignoire pour bébé ou
des accessoires qui ne sont pas dorigine. Avant d'utiliser la baignoire, assurez-vous qu'elle est bien
posée sur le support et ce, dans la bonne position. La traverse du support ne doit pas bloguer
[évacuation d'eau de la baignoire. Le support pour baignoire ne doit étre utilisé que pour le bain des
bébés. Toute utilisation dépassant ce cadre (par exemple comme support de plan de travail) peut
entrainer des dommages et n'est donc pas autorisée.
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Instructions de montage

Dépliez le support pour baignoire de maniére a ce qu'il repose sur ses quatre pieds (voir Fig. 1).
Le chéssis d'appui, base de la baignoire, doit étre accroché a la traverse prévue a cet effet.
Veillez a ce que le chassis d'appui senclenche de maniere audible (voir Fig. 2).

La baignoire peut étre pasée sur le support. Le logo de Rotho figurant sur la baignaire doit se
trouver du méme coté que létiquette d'avertissement du support (veir Fig. 3).

Vérifiez que la baignoire est correctement et solidement fixée au chassis d'appui

periphérique (voir Fig. 4).

Vérifiez que la baignaire est correctement alignée dans le support. Les pieds de la baignoire
doivent se trouver a l'intérieur du chassis d'appui périphérique. L'écoulement de I'eau de la
baignoire ne doit pas se trouver au-dessus de la traverse argentée et, en cas d'utilisation avec
un tuyau d'écoulement (12014), son fonctionnement ne doit pas étre entravé (voir Fig. 5).
Vérifiez que la baignoaire est bien stable afin d'éviter tout risque de basculement.

Facultatif : apres utilisation, le support peut étre replié pour économiser de la place lors du
rangement.

Entretien et maintenance

Vérifiez régulierement que les raccords a vis sont bien serrés et exempts de toute rouille, au méme
titre que la barre.

Nettoyez le produit avec un chiffon doux et de I'eau savonneuse. Nutilisez pas de produits de
nettoyage agressifs ou abrasifs ni de chiffons/éponges abrasifs.

Les supports défectueux ne doivent pas étre réutilisés !

Stockage
Pour gagner de la place lors du rangement, il suffit de replier le support pour baignoire.
Tenir hors de portée des enfants!

Remarques relatives a l'élimination

Veuillez éliminer l'emballage et larticle dans le respect de I'environnement et du tri sélectif !
Eliminez farticle via un service de ramassage spécialisé homologué ou via le point de collecte de
votre commune. Respectez les réglementations actuellement en vigueur.
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UPUTE ZA MONTAZU | UPOTREBU

A\ VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU.
Ako proizvod prosljedujete trecim stranama, proslijedite i ove upute za upotrebu.
Upute za upotrebu sastavni su dio proizvoda.

/\ UPOZORENJE - OPASNOST 0D UTAPANJA!

Ovaj je proizvad pomagalo pri kupanju i ne pruza dodatnu sigurnost u pogledu opasnosti
povezanih s vodom!

Vec je doSlo do slucajeva utapanja djece tijekom kupanja. Djeca se brzo mogu utopiti Cak i pri
plitkim dubinama vode od svega 2 cm.

Uvijek ostanite u dodiru sa svojim djetetom tijekom kupanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u kupaonici, Cak ni nakratko. Ako morate napustiti
prostoriju, povedite dijete sa sobom.

Opasnost od oparina! Prije kupanja provjerite temperaturu vode (maks. 37 °C).

Drzite dijete dalje od slavine za vodu!

Prije kupanja provjerite stoji li proizvod pravilno i sigurno!

Nemojte upotrebljavati ako je proizvod neispravan, nedostaje odredeni dio

ili je labav - opasnost od ozljeda!

Upotrebljavajte samo originalne dijelove Rotho Babydesign.

Proizvod ne smiju upotrebljavati niti njime rukovati osobe s ogranicenim tjelesnim, asjetilnim ili
mentalnim sposobnostima (npr. djeca, osobe s dusevnim tegobama, osobe s poremecajima
ravnoteZe itd.) ili nedostatkom znanja!

Upotrebljavajte samo pribor koji je predviden za zajednicku upotrebu: kada TOP (br. artikla 12335),
umetak za kadu TOP (br. artikla 12341), odvodno crijevo (br. artikla 12014).

A\ Kada se mozZe upotrebljavati na stalku za kadu sve dok dijete ne pokusa samostalno ustati.
/\ Maksimalno opterecenje (kada + voda + dijete): 25 kg

Namjenska upotreba

Funkcionalni stalak za kadu upotrebljava se za prihvat kade za bebe TOP proizvodaca Rotho
Babydesign (br. artikla 12335).

Zabranjena je upotreba stalka s drugom kadom za bebe ili dijelovima pribora koji nisu originalni.
Prije upotrebe provjerite nalazi li se kada ¢vrsto i u pravilnom poloZaju na stalku. Poprecna precka
stalka pri tome ne smije blokirati odvod vode iz kade.

Stalak za kadu smije se upotrebljavati samo za kupanje beba. Svaka daljnja upotreba (npr. kao
potpora radnoj povrsini) mozZe dovesti do oStecenja i stoga nije dopustena.
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Upute za montazu

Rasklopite stalak za kadu tako da stoji na cetiri noge (pogledajte SI. 1).

Potporni okvir, osnova za kadu, mora biti ovjeSen u predvidenu poprecnu precku. Pazite na to da
potparni okvir jasno cujna klikne na mjesto (pogledajte SI. 2).

Kada se moZe postaviti na stalak. Logotip Rotho na kadi mora se nalaziti na istoj strani kao i
naljepnica upozorenja na stalku (pogledajte S. 3).

Provjerite stoji li kada pravilno i ¢vrsto na okolnom potpornam okviru (pogledajte SI. 4).
Provjerite pravilno poravnanje kade na stalku.

Noge kade moraju se nalaziti unutar okolnog potpornog okvira. Odvod vaode iz kade ne smije biti
iznad srebrne poprecne precke i - kada se upotrebljava s odvodnim crijevom (br. artikla 12014) -
njegova funkcija mora biti blokirana (pogledajte SI. 5).

Provjerite stoji li sigurno kako biste izbjegli rizik prevrtanja.

Neobvezno: stalak se nakon upotrebe moze ponovno sklopiti radi uStede prostora za pohranu.

Ciscenje i odrzavanje

Redovito provjeravajte zategnutost vijcanih spojeva i - zajedno s poluzjem - na postojanje hrde.
OCistite proizvod mekanom krpom i sapunicom. Nemojte upotrebljavati agresivna ili abrazivna
sredstva za CiScenje ni abrazivne krpe/spuzve.

Neispravni stalci ne smiju se nastaviti upotrebljavati!

Skladistenje
Ako Zelite skladistiti stalak za kadu uz ustedu prostora, moZete ga jednostavno sklopiti.
Cuvati izvan dohvata djece!

Upute o odlaganju

Odlozite ambalazu i artikl ekoloSki prihvatljivo i uz razvrstane materijale! Odlozite predmet putem
ovlastenog poduzeca za odlaganje ili putem komunalnog odlagalista. Pridrzavajte se trenutatno
vazecih propisa.
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SZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO

/\ FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN, ORIZZE MEG A KESOBBI HASZNALATHOZ.
Ha harmadik félnek adja at, kerjlik, mellékelje ezt a hasznalati Utmutatot.
A hasznalati utasitas a termék része.

/\ FIGYELEM - FULLADASVESZELY!

Ez a termek flirdesi segédeszkdz, és nem nyujt tobbletbiztonsagot a vizzel kapcsolatas veszelyek
tekintetében!

A gyerekek firdés kozben megfulladhatnak. A gyermekek még sekely, minddssze 2 cm-es
vizmelységben is gyorsan megfulladhatnak.

Fiirdés kdzben mindig maradjon kapcsolatban gyermekeével.

Soha ne hagyja a gyermeket felligyelet nélkil a flirdészobaban, még egy rovid pillanatra sem.
Ha el kell hagynia a szobat, vigye magaval gyermeket.

Forrazas veszelye! Fiirdés eltt ellendrizze a viz hdmeérsékletét (max. 37 °C). Tartsa tavol a
gyermeket a csaptol!

Fiirdés eldtt ellendrizze, hogy a termék megfeleléen és biztonsagosan all-g!

Ne hasznalja, ha a termék hibas, vagy ha eqgy alkatrész hianyzik vagy meglazult - ez
sérilésveszelyes!

Csak az eredeti Rotho Babydesign alkatrészeket haszndlja.

A termeket korlatozott fizikai, érzekszervi vagy mentalis képessegekkel rendelkezd szemelyek
(pl. gyermekek, értelmi fogyatékosok, egyensulyzavarokkal kiizdd szemeélyek stb.) vagy
ismerethianyos szemelyek nem hasznalhatjak vagy lzemeltethetik!

Csak azokat a tartozékokat hasznalja, amelyek egymashoz tartoznak: fiirddkad TETEJE (12335),
fiirddkad betét TETEJE (12341), leeresztd tomlc (12014).

N\ A fiird6kad fiirdékadallvanyon is hasznalhato, amig a gyermek meg nem probal
onalloan felallni.
A\ Maximalis terhelés (fiirdékad + viz + gyermek): 25 kg

Rendeltetésszerii hasznalat

A funkcionalis fiirdskadallvany a Rotho Babydesign FELSC babakadjanak megtartéséra szolgal
(12335 tétel).

Az allvany hasznalata mas babakaddal vagy nem eredeti tartozeékokkal nem megengedett.
Hasznalat eldtt gy6zddjon meg arrol, hogy a kad biztonsagosan és a megfelelé helyzetben all az
allvanyon. A kad vizelvezetését nem zarhatja el az llvany keresztmerevitdje.

A fiirdékadallvany csak csecsemdk flirdetésére hasznalhato. Barmilyen tovabbi hasznalat (pl. a
munkafeliilet alatdmasztasara) karosodashoz vezethet, ami ezért nem megengedett.
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Osszeszerelési Gtmutat6

Hajtsa ki a fiirddkadallvanyt tgy, hogy az négy labon lljon (lasd 1. abra).

A tartokeretet, ami a k&d alapja, be kell akasztani az erre a célra szolgalo keresztmerevitGbe.
Gydzddjon meg arrdl, hogy a tartokeret jol hallhatoan a helyére kattan (lasd 2. abra).

A flird6kad az allvanyra helyezhetd. A kadon lévd Rotho logonak ugyanazon az oldalon kell lennie,
mint az allvany figyelmeztetd cimkéjének (lasd 3. abra).

Ellendrizze, hogy a firdékad megfelel6en es szilardan illeszkedik-e az azt korilvevd
tartokeretbe (lasd 4. abra).

Ellendrizze, hogy a kad helyesen illeszkedik-e az allvanyba.

A kad labainak a korilvevd tartokereten belil kell lennie. A kad lefolygja nem lehet az eziist
keresztmerevitd folott, és - lefolydtomldvel (12014) vald hasznalat esetén - nem akadalyozhatja
annak mikodeseét (lasd 5. abra).

Ellendrizze a biztonsagos allast a felborulas kockazatanak elkertilése érdekeben.

Opcionalis: Hasznalat utan az allvany Ujra dsszehajthato a helytakarékos tarolas erdekében.

Kezelés és karbantartas

Rendszeresen ellendrizze a csavarkitések szorossagat és - a rudakkal egy(tt - a rozsdasodast.
Tisztitsa meg a terméket puha ruhaval és szappanos vizzel. Ne hasznaljon agressziv vagy surolo
hatésu tisztitoszereket es dorzsélo kenddket/szivacsokat.

A hibas allvanyokat nem szabad Ujra hasznalni!

Tarolas
A fiirdékadallvanyt egyszerten dsszecsukhatja a helytakarékos tarolas érdekeében.
Gyermekektdl elzarva tartando!

Utmutato az artalmatlanitashoz

Kérjik, a csomagolast és a termékeket kornyezetbarat és szelektiv madon artalmatlanitsa!
Artalmatlanitsa a terméket egy jovahagyott artalmatlanité cégen vagy a helyi hulladékgydjtén
keresztill. Tartsa be az aktualisan ervényes elgirasokat.
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO E L'USO

/\IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTI FUTURI.
In caso di cessione a terzi, consegnare anche le presenti istruzioni per l'uso.
Le istruzioni per l'uso sono parte integrante del prodotto.

/\ AVVERTENZA - PERICOLO DI ANNEGAMENTO!

Questo prodotto & un ausilio per il bagno e non offre alcuna sicurezza aggiuntiva rispetto ai pericoli
associati all'acqua!

Alcuni bambini sono annegati mentre facevano il bagno. | bambini possono annegare rapidamente
anche in acque poco profonde di 2 cm.

Resta sempre vicino al tuo bambino mentre fa il bagno.

Non lasciare mai il bambino senza supervisione nella vasca da bagno, nemmeno per un breve
momento. Se devi lasciare la stanza, portalo con te.

Pericolo di ustioni! Controlla la temperatura dellacqua (max 37 °C) prima di fare il bagno.

Tieni il bambino lontano dal rubinetto!

Prima di fare bagno, verifica che il prodotto sia posizionato correttamente e in modo sicuro!

Non utilizzare il prodotto se e difettoso o se una parte & mancante o allentata. Pericolo di lesioni!
Utilizza solo i componenti originali di Rotho Baby Design.

Il prodotto non deve essere utilizzato 0 maneggiato da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali (ad es. bambini, disabili mentali, persone con problemi di equilibrio, ecc.)

0 con scarse conoscenze!

Utilizza solo gli accessori abbinati: vasca da bagno TOP (art. 12335),

inserto vasca da bagno TOP (12341), tubo di scarico (12014).

/\ La vasca da bagno puo essere utilizzata sul supporto finché il bambino non tenta
di alzarsi autonomamente.
A\ Carico massimo (vasca da bagno + acqua + bambino): 25 kg

Uso previsto

Il funzionale supporto per vasca serve a sostenere la vasca da bagno TOP di Rotho Babydesign (art.
12335). Non & consentito ['utilizzo del supporto con un‘altra vasca da bagno per bebé o con accesso-
ri non originali. Prima delluso, assicurati che la vasca poggi saldamente e nella posizione corretta
sul supparto. Lo scarico dellacqua della vasca non deve essere bloccato dalla barra trasversale del
supporto. Il supporto per vasca da bagna deve essere utilizzato solo per fare il bagno ai bebe.
Qualsiasi altro utilizzo (ad esempio come supporto per il piano di lavoro) puo causare danni e non &
pertanto consentito.
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Istruzioni per il montaggio

Piega il supporto per vasca da bagno in modo che poggi sui quattro piedini (vedi fig. 1).

Il telaio di supporto, base della vasca da bagno, deve essere agganciato alla barra trasversale

in dotazione. Assicurati che il telaio di supporto scatti in posizione in mado chiaramente udibile
(vedi fig. 2).

La vasca da bagno puo essere pasizionata sul supporto. Il logo Rotho sulla vasca deve trovarsi
sullo stesso lato delletichetta di avvertenza posta sul supporto (vedi fig. 3).

Verifica che la vasca da bagno sia posizionata correttamente e saldamente sul telaio di
supporto che la circonda (vedi fig. 4).

Controlla che la vasca sia allineata correttamente nel supporto. | piedini della vasca da bagno
devono trovarsi all'interno del telaio di supporto circostante. Lo scarico della vasca da bagno non
deve trovarsi al di sopra della barra trasversale argentata e, se utilizzato con un tubo di scarico
(12014), la sua funzione non deve esserne ostacolata (vedi fig. 5).

Verifica che la struttura sia stabile per evitare il rischio di ribaltamento.

Opzionale: dopo 'uso, il supporto puo essere ripiegato per essere riposto in modo da
risparmiare spazio.

Cura e manutenzione

Controlla regolarmente la tenuta dei collegamenti a vite e, cosi come per la barra, leventuale
presenza di ruggine.

Pulisci il prodotto con un panno morbido e acqua saponata. Non utilizzare detergenti aggressivi o
abrasivi e panni/spugne abrasivi.

| supporti difettosi non devono essere riutilizzati!

Conservazione
Il supporto della vasca pud essere semplicemente ripiegato per essere riposto in modo da rispar-
miare spazio. Tenere fuori dalla portata dei bambini!

Indicazioni per lo smaltimento

Smaltisci limballaggio e 'articolo in modo ecologico e differenziato! Smaltisci 'articolo tramite
un'azienda autarizzata allo smaltimento dei rifiuti o tramite l'amministrazione comunale locale.
Rispetta le norme vigenti.
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SURINKIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

/\ SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PASILIKITE ATEICIAL

Jei perduodama treciosioms Salims, pridékite Sias naudojimo instrukcijas.
Naudojimo instrukcijos yra gaminio dalis.

A\ |SPEJIMAS - NUSKENDIMO PAVOJUS!

Sis gaminys yra pagalbiné priemoné vonioje ir nesuteikia jokios papildomos apsaugos nuo pavojy,
susijusiy su vandeniu!

Maudydamiesi vaikai gali nuskesti. Vaikai gali greitai nuskesti net ir sekliame, vos 2 cm gylio
vandenyje.

Maudydamiesi visada stebékite vaika.

Niekada net trumpam nepalikite vaiko be priezitiros vonios kambaryje.

Jei reikia iSeiti i$ kambario, kartu pasiimkite ir vaika.

Nusiplikymo pavojus! Prie$ maudydamiesi patikrinkite vandens temperatirg (maks. 37 ° C).
Laikykite vaika per atstuma nuo maisSytuvo!

PrieS maudydamiesi patikrinkite, ar produktas stovi tinkamai ir saugiai!

Nenaudokite, jei gaminys sugedes, jo néra arba jis atsilaisvines - suzeidimo pavojus!

Naudokite tik originalias ,Rotho Babydesign” dalis.

Produkta negali naudoti riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba nemokantys tinkamai
naudotis produktu asmenys (pvz., vaikai, proting negalia turintys asmenys, asmenys su
pusiausvyros sutrikimais ir kt.)!

Naudokite tik tinkamus priedus: vonios VIRSY (12335 punktas), vonios jdéklo VIRSU (12341),
iSleidimo Zarna (12014).

/\ Vonia gali biti naudojama ant vonios stovo tol, kol vaikas pradés bandyti atsistoti pats.
/\ DidZiausia apkrova (vonia + vanduo + vaikas): 25 kg

Paskirtis

Funkcinis vonios padéklas skirtas ant jo uzdéti VIRSUTINE kadikio vonia i§ Rotho Babydesign (prek.
Nr. 12335).

Neleidziama naudoti padéklo su kita kudikiy vonia ar neariginaliais priedais.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad padéklas stovi tvirtai ir tinkamoje padeétyje. Vandens iSleidimo i$
vonios angas negalima uzblokuoti padéklo statramsciu.

Vonios padéklas turéty bati naudojamas tik kiidikiy voneléms. Bet koks kitoks naudojimas (pvz.,
kaip darbo pavirSiaus atrama) gali sukelti Zalg, todél neleidziamas.
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Surinkimo instrukcijos

ISlankstykite vonios pagrinda taip, kad jis stovety ant keturiy kojeliy (zr. 1).

Vonios pagrinda sudarantj atraminj réma reikia jstatyti | tam skirtg skersinj statramst].
|sitikinkite, kad atraminis rémas aikiai spragteléjes uzsifiksuaja vietoje (Zr. 2).

Vonia gali buti dedama ant padéklo. Rotha logotipas ant padéklo turi bati toje pacioje puséje
kaip ir jspéjamoji etiketeé (zr. 3).

Patikrinkite, ar vonia tinkamai ir tvirtai pritvirtinta prie Ziedinio atraminio rémo (zr. 4).
Patikrinkite, ar vonia tinkamai uzdéta ant padéklo.

Vonios kojos turi bati atraminio rémo viduje. Vonios vandens isleidimas neturi bati virs
sidabrinio kryZminio statramscio. Jei naudojamas su iSleidimo zarna (12014), ileidimas
turi buti uzblokuotas (Zr. 5).

Patikrinkite, ar stovi saugiai, kad iSvengtumeéte apvirtimo pavojaus.

Pasirinktinai. Po naudojimo padéklg galima vél sulankstyti, kad bity sutaupyta vietos.

Prieziura ir aptarnavimas

Requliariai tikrinkite varzty jung€iy sandaruma ir - kartu su jungtimi - ar néra rudziy.
Nuvalykite gaminj minksta Sluoste ir nuplaukite vandeniu su muilu. Nenaudokite agresyviy ar
abrazyviniy valymo priemoniy ir abrazyviniy $luosciy / kempiniy.

Sugedusiy padékly negalima naudoti pakartotinai!

Laikymas
Kad sutaupytuméte vietos, padéklg galima tiesiog sulankstyti.
Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje!

Tvarkymo instrukcijos

ISmeskite pakuotes ir gaminius aplinkai nekenksmingu badu ir raSiuoti! ISmeskite produkta per

patvirtintg Salinima jmong arba per kamunaliniy paslaugy teikimo jmane. Laikykités Siuo metu

galiojanciy taisykliy.
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UZSTADISANAS UN LIETOSANAS PAMACIBA

/\ SVARIGI! RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAL

Nododot izstradajumu lietoSana treSajam personam, ltdzu, pievienojiet So lietoSanas pamacibu.
LietoSanas pamaciba ir daja no produkta.

/\ BRIDINAJUMS - RISKS NOSLIKT!

Sis izstradajums ir vannoganas paligiidzeklis un nenodrosina nekadu papildu droibu saistiba ar
riskiem, kas saistiti ar tdeni!

Ir gadijumi, kad bérni vannojoties ir noslikusi. Berni var atri noslikt pat 2 cm sekla tden.
VannoSanas laika vienmer esiet kopa ar bernu.

Nekad neatstajiet bernu bez uzraudzibas vannas istaba, pat ne uz Tsu bridi. Ja jums ir jaatstaj
telpa, nemiet bernu lidzi.

Applaucesanas risks! Pirms vanno$anas parbaudiet ddens temperatdru (maks. 37 ° C).

Sargajiet bérnu no ddens krana!

Pirms vannoSanas parbaudiet, vai izstradajums ir novietots pareizi un drosi!

Nelietojiet izstradajumu, ja tas ir bojats vai ja trukst kadas detalas vai ta ir valiga - risks gt
traumas!

Izmantojiet tikai noraditas originalas Rotho Babydesign detalas.

Izstradajumu nedrikst lietot vai apkalpot persanas ar ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam
spejam (piemeram, berni, personas ar garigiem traucejumiem, personas ar lidzsvara traucgjumiem
u. ¢.) vai ar nepietiekamam zinasanam!

Izmantojiet tikai atbilstosos piederumus: TOP vannu (Art. 12335), TOP vannas ieliktni (12341), izpludes

glateni (12014).

/\Vannu var lietot uz vannas stativa, lidz bérns mégina patstavigi piecelties.
/\ Maksimala slodze (vanna + ddens + bérns): 25 kg

Paredzeta izmantoSana

Funkcionalais vannas stativs ir paredzets Rotho Babydesign bérnu vannai TOP (prece 12335).
Stativu nedrikst izmantot ar citu bernu vanninu vai neariginaliem piederumiem.

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka vanna uz stativa ir nostiprinata droSi un pareizi. Vannas tdens
noteci nedrikst kavet stativa Skkersstienis.

Vannas stativs izmantojams tikai zidainu peldinasanai. Cita veida izmanto$ana (pieméram, ka
balsts darba virsmai) var radit bojajumus, tapéc ta nav atlauta.
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UzstadiSanas pamaciba

Atlociet vannas stativu ta, lai tas stavetu uz cetram atbalsta kajam (sk. 1. attélu).

Atbalsta ietvars - vannas pamatne - ir jaiestiprina tam paredzetaja Skersstient. Parliecinieties, ka
atbalsta ietvars dzirdami saslédzas paredzetaja vieta (sk. 2. attélu).

Vannu var novietot uz stativa. Rotho logotipam uz vannas jaatrodas taja pasa puse, kur bridinajuma
uzlimei uz stativa (sk. 3. attélu).

Parbaudiet, vai vanna ir pareizi un stingri novietota uz aptverosa atbalsta ietvara (sk. 4. attélu).
Parbaudiet, vai vanna stativa ir novietota pareizi.

Vannas kajinam jaatrodas aptverosa atbalsta ietvara iekSpuseé. Vannas izpldes atvere nedrikst
atrasties virs sudrabota Skersstiena, un, ja vannu izmanto kopa ar izpludes $|ateni (12014), tas
funkcija nedrikst tikt traucéta (sk. 5. attélu).

Parliecinieties par ta stabilitati, lai noverstu apgasanas risku.

Péc izvéles: péc lietoSanas stativu var atkal salocit, lai ietaupitu vietu.

KopSana un uzturésana

Requlari parbaudiet skrivju savienojumu hermetiskumu un - kopa ar stieniem - vai nav risas.
Tiriet produktu ar mikstu dranu un ziepjudeni. Neizmantojiet kodigus vai abrazivus tiriSanas
lidzek|us un abrazivas dranas/suk|us.

Bojatus stativus vairs nedrikst izmantot!

Uzglabasana
Vannas stativu var vienkarsi saloctt, lai atbrivotu telpu.
Uzglabat bérniem nepieejama vieta!

Noradijumi par utilizéSanu
Ladzu, utilizejiet iepakojumu un izstradajumu videi draudziga un Skirota veida! Izmetiet
izstradajumu, izmantojot atkritumu apsaimniekoSanas uznemumu vai vietejo pasvaldibas parvaldi.

leverojiet speka esosos noteikumus.
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MONTAGE- EN GEBRUIKSAANWIJZING

/\ BELANGRIJK! LEES DEZE AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR LATER GEBRUIK.
Als u het product aan door derden geeft, geef dan deze gebruiksaanwijzing mee.
De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het product.

/\ WAARSCHUWING - VERDRINKINGSGEVAAR!

Dit product is een badhulpmiddel en biedt geen extra veiligheid bij de gevaren van water!

Er zijn kinderen verdranken tijdens het baden. Kinderen kunnen al snel verdrinken bij een
geringe waterdiepte van slechts 2 cm.

Blijf tijdens het baden altijd in contact met uw kind.

Laat uw kind nooit zonder toezicht in de badkamer, zelfs niet voor een kort moment.

Als u de kamer moet verlaten, neem dan uw kind mee.

Verbrandingsgevaar! Controleer de watertemperatuur (max. 37°C) voor het baden.

Houd het kind uit de buurt van de kraan!

Controleer voor het baden dat het product goed en veilig staat!

Gebruik het product niet als het defect is, een onderdeel ontbreekt of los zit - gevaar voor letsel!
Gebruik alleen de afgebeelde originele onderdelen van Rotho Babydesign.

Het product mag niet worden gebruikt of bediend door personen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens (bijv. kinderen, geestelijk gehandicapten, personen met
evenwichtsstoornissen, enz.) of een gebrek aan kennis!

Gebruik alleen de bijbehorende accessoires: badkuip TOP (art. 12335), badinzetstuk TOP (12341),
afvoerslang (12014).

/\ De badkuip kan op de badkuipstandaard worden gebruikt totdat het kind
zelfstandig probeert op te staan.
/\ Maximale belasting (badkuip + water + kind): 25 kg

Beoogd gebruik

De badkuipstandaard is bedoeld voor het babybadje TOP van Rotho Babydesign (art. 12335).

Het gebruik van de standaard met een ander babybadje of niet-ariginele accessoires is niet
toegestaan. Zorg ervoor dat de badkuip voar gebruik veilig en in de juiste positie op de standaard
rust. De waterafvoer van de badkuip mag niet worden geblokkeerd door de dwarsstang van de
standaard. De badkuipstandaard mag alleen worden gebruikt voor het baden van babys.

Een ander gebruik (bijvoorbeeld als ondersteuning van een werkoppervlak) kan leiden

tot schade en is daaram niet toegestaan.
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Montagehandleiding

Klap de badkuipstandaard uit, zodat deze op de vier voetstukken staat (zie afb. 1).

Het steunframe, de basis voor de badkuip, moet in de daarvoor bestemde dwarsbalk worden
gehangen. Let erop dat het steunframe hierbij duidelijk hoorbaar vastklikt (zie afb. 2).

De badkuip kan op de standaard worden geplaatst. Het Rothlogo op de kuip moet zich aan
dezelfde kant bevinden als het waarschuwingslabel op de standaard (zie afb. 3).

Controleer of de badkuip goed en stevig op het steunframe rondom zit (zie afb. &).
Controleer of de badkuip in de juiste richting in de standaard zit. De voeten van de badkuip
moeten zich in het steunframe rondom bevinden. De waterafvoer van de badkuip mag zich niet
boven de zilveren dwarsstang bevinden en mag - bij gebruik met de afvoerslang (12014) - niet
in het functioneren belemmerd worden (zie afb. 5).

Controleer dat het veilig staat om kantelgevaar te voorkomen.

Optioneel: na gebruik kan de standaard opnieuw worden ingeklapt om ruimte te besparen.

Verzorging en onderhoud

Controleer regelmatig of de schroefverbindingen goed vastzitten en controleer
schroefverbindingen en de stang op eventuele roest.

Reinig het product met een zachte doek en een sopje. Gebruik geen agressieve of
schurende reinigingsmiddelen en schurende doeken/sponzen.

Een defecte standaard mag niet opnieuw worden gebruikt!

Opslag
Om de badkuipstandaard ruimtebesparend op te bergen, kunt u deze eenvoudig inklappen.
Buiten bereik van kinderen houden!

Instructies voor weggooien

Gooi de verpakking en het artikel ap een milieuvriendelijke manier en gescheiden weg!
Gooi het artikel weg via een erkend afvalverwerkingsbedrijf of via uw gemeente.

Volg de actueel geldende voarschriften.
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INSTRUKCJA MONTAZU | OBSLUGI

/\ WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZ£0SC.
W przypadku przekazania produktu innym osobom nalezy zatgczyc niniejszg instrukcje
uzytkowania. Instrukcja uzytkowania jest jego czescia.

/\ OSTRZEZENIE - NIEBEZPIECZENSTWO UTONIECIA!

Ten produkt stuzy jako pomoc kapielowa i nie zapewnia zadnego dodatkowegqo bezpieczenstwa w
odniesieniu do zagrozen zwigzanych z woda.

Zdarzaty sie przypadki utonigcia. Dzieci mogg szybko utongc nawet w ptytkiej wodzie o gtebokosci
zaledwie 2 cm.

Zawsze pozostawaj w kontakcie z dzieckiem podczas kapieli.

Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki podczas kapieli, nawet na chwile.

Jesli musisz opusci¢ pomieszczenie, zabierz dziecko ze soba.

Niebezpieczenstwo oparzenia! Przed kapielg sprawdz temperature wody (maks. 37°C).

Trzymaj dziecko z dala od kranu!

Przed kapielg sprawdz, czy produkt stoi prawidtowo i bezpiecznie.

Nie uzywaj produktu, jesli jest wadliwy, niekompletny lub luzny - ryzyko obrazen.

Uzywaj tylko oryginalnych czesci Rotho Babydesign.

Produktu nie moga uzywac ani obstugiwac osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych (np. dzieci, osoby z niepetnosprawnoscig intelektualna,

osoby z zaburzeniami réwnowagi itp.) lub nieposiadajace odpowiedniej wiedzy.

Uzywaj tylko odpowiednich akcesoriow: wanny TOP (nr artykutu 12335),

wktadki do wanny TOP (12341), weza spustowego (12014).

A\ Wanng mozna uzywac na stojaku do wanny, dopaki dziecko nie bedzie probowac
samodzielnie wstawac.
A\ Maksymalne obcigzenie (wanna + woda + dziecko): 25 kg

Wtasciwe uzytkowanie

Funkcjonalny stojak do wanny stuzy do naktadania wanienki TOP Rotho Babydesign (nr art. 12335).
Niedozwolone jest uzywanie stojaka z inng wanienka lub z nieoryginalnymi akcesoriami. Przed
uzyciem upewnij sie, ze wanienka spoczywa bezpiecznie i we wtasciwej pozycji na stojaku. Odptyw
wody z wanny nie moze by¢ blokowany przez poprzeczke stojaka. Stojak do wanny powinien byc
uzywany wytgcznie do kapieli niemowlat. Jakiekolwiek inne uzycie (np. podpieranie blatow
roboczych) moze prowadzi¢ do uszkodzen i w zwiazku z tym jest niedozwolone.
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Instrukcja montazu

Roztoz stojak wanny tak, aby stat na czterech nogach (zob. rys. 1).

Rame nosna, podstawe wanny, nalezy zawiesi¢ na przeznaczonym do tego wsporniku.
Zwroc¢ uwage, aby rama nosna styszalnie zatrzasneta sie na swoim miejscu (patrz rys. 2).
Wanne mozna natozy¢ na stojak. Logo Rotha na wannie powinno znajdowac sie po tej samej
stronie, co etykieta ostrzegawcza stojaka (zob. rys. 3).

Sprawdz, czy jest ona prawidtowo i bezpiecznie zamocowana (zob. rys. 4).

Sprawdz prawidtowe ustawienie wanny na stojaku. Nozki wanny powinny znajdowac sie wewnatrz
obramowania ramy nosnej. Odptyw wody z wanny nie powinien znajdowac sie nad srebrnym
wspornikiem, ktary magtby blokowac waz spustowy (12014) (patrz rys. 5).

Sprawdz produkt pod katem bezpiecznego ustawienia, aby uniknac ryzyka przewrdcenia.
Opcjonalnie: po uzyciu, dla zaoszczedzenia migjsca, stojak mozna ztozyc.

Pielegnacja i konserwacja

Regularnie sprawdzaj stabilnoSc potaczen srubowych oraz potaczenia z rurkami pod katem rdzy.
Czysc produkt migkka szmatka i woda z mydtem. Nie uzywaj agresywnych ani sciernych Sradkdw
czyszczacych, Sciereczek czy gabek.

W razie wystapienia usterki nalezy zaprzestac uzywania stojaka.

Przechowywanie
Dla zaoszczedzenia miejsca wystarczy ztozyc stojak.
Przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci!

Instrukcje dotyczace utylizacji

Opakowania i artykuty nalezy utylizowac w sposab przyjazny dla srodowiska i uporzadkowany.
Zutylizuj produkt, karzystajac z ustug autoryzowanej firmy, zajmujacej sie utylizacjg odpadow lub
miejscowej jednostki komunalnej. Przestrzegaj obowiazujgcych przepisow.
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INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE SI UTILIZARE

A IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE $I PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.
In caz de predare catre terti, vd rugam sa anexati aceste instructiuni de utilizare.
Instructiunile de utilizare fac parte din produs.

/\ AVERTISMENT - PERICOL DE iNEC!

Acest produs este un ajutor pentru imbaiere si nu oferd nicio sigurantd suplimentara in ceea ce
priveste pericolele asociate cu apal!

Au existat cazuri de copii care s-au inecat in timp ce faceau baie. Copiii se pot ineca rapid chiar si
la adancimi de doar 2 cm.

Pastrati intotdeauna contactul cu copilul in timp ce i faceti baie.

Nu ldsati niciodatd copilul nesupravegheat in baie, nici chiar pentru un moment. Daca trebuie sa
pardsiti camera, luati copilul cu dvs.

Risc de oparire! Verificati temperatura apei (max. 37°C) inainte de imbaiere. Tineti copilul departe
de robinet!

inainte de a face baie, verificati dac produsul este fixat in mod corespunzator si in siguranta!

Nu utilizati produsul dacd este defect, ii lipseste o piesa sau este slabit - risc de ranire!

Utilizati numai piesele originale Rotho Babydesign prezentate.

limitate (de exemplu, copii, persoane cu dizabilitati mintale, persoane cu tulburari de echilibru etc.)
sau de persoane care nu au cunostintele necesare!

Utilizati numai accesoriile care fac parte din acest articol: cada TOP (articolul 12335), accesoriu
cada TOP (12341), furtun de scurgere (12014).

/N Cada poate fi utilizata pe suportul cazii pana cand copilul incearca sa se ridice singur.
A\ Sarcina maxima (cada + apa + copil): 25 kg

Utilizare conform destinatiei

Suportul pentru cada functional este utilizat pentru a sustine cada TOP pentru bebelusi de la Rotho
Babydesign (articolul 12335).

Nu este permisa utilizarea suportului cu o alta cada pentru copii sau cu accesorii neoriginale.
Inainte de utilizare, asigurati-va cd respectiva cada se sprijind in siguranta si in pozitia corecta pe
suport. Scurgerea apei din cada nu trebuie sd fie blocata de lonjeronul transversal al suportului.
Suportul pentru cadd trebuie utilizat numai pentru imbaiatul bebelusilor. Orice utilizare in afara
acestui scop (de exemplu, ca suport pentru suprafata de lucru) poate duce la deteriorari si, prin
urmare, nu este permisa.
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Instructiuni de asamblare

Depliati suportul pentru cada astfel incét sé stea pe cele patru baze (a se vedea Fig. 1).

Cadrul de sustinere, baza pentru cadg, trebuie sa fie suspendat in traversa prevazuta in acest scop.
Asigurati-va cé acest cadru de sustinere se fixeaza audibil in pozitie (a se vedea Fig. 2).

Cada poate fi asezata pe suport. Sigla Rotho de pe cadd trebuie sd fie pe aceeasi parte cu eticheta
de avertizare a suportului (a se vedea Fig. 3).

Verificati dacd respectiva cada este asezata corect si ferm pe cadrul de sustinere circumferential

(a se vedea Fig. 4).

Verificati alinierea corectd a cdzii in suport.

Picioarele cazii trebuie sa fie in interiorul cadrului de sustinere din jur. Scurgerea apei din cadd nu
trebuie sa fie deasupra suportului transversal argintiu si - atunci cand este utilizatd cu furtunul de
scurgere (12014) - nu trebuie sa fie obstructionatd in functionarea sa (a se vedea Fig. 5).

Verificati dacd este fixatd in siguranta pentru a evita riscul de rdsturnare.

Optional: dupa utilizare, suportul poate fi pliat din nou pentru a economisi spatiu.

Ingrijire si intretinere

Verificati in mod requlat etanseitatea conexiunilor cu surub si - impreuna cu racordul - dacd apare
rugina.

Curatati produsul cu o carpa moale si apd cu sapun. Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau
abrazivi si carpe/bureti abrazivi.

Suporturile defecte nu trebuie refolosite!

Depozitarea
Pentru depozitarea cu economie de spatiu a suportului pentru cada, il puteti plia pur si simplu.
A nu se lasa laindemana copiilor!

Indicatii de eliminare

Vd rugam sa eliminati ambalajele si articolele intr-un mod ecologic si sortat! Aruncati articolul prin
intermediul unei companii autorizate de eliminare sau prin intermediul municipalitatii locale.
Respectati reglementdrile aplicabile in prezent.
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NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE

/\ DOLEZITE! NAVOD SI POZORNE PRECITAJTE A USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE.
Pri odovzdani vyrobku tretim stranam, priloZte aj tento navod na pouZitie.
Navod na pouzitie je sicastou vyrobku.

/\ VYSTRAHA - NEBEZPECENSTVO UTOPENIA!

Tento vyrobok je pomdcka na kiipanie a neposkytuje ziadnu dodatocnu ochranu, pokial ide o
rizika spojene s vodou! )

Deti sa pri kupani mdzu utopit. Deti sa mozu rychlo utopit aj v plytkej vode s hibkou len 2 cm.
Pocas klpania vzdy zostaiite v kontakte so svojim dietatom.

Pri kupani nikdy nenechavajte dieta bez dozoru, ani na kratku chvil'u. Ak potrebujete opustit
miestnost, vezmite svoje dieta so sebou.

Nebezpecenstvo obarenia! Pred kipanim skontrolujte teplotu vody (max. 37 °C). Drzte dieta dalej
od kohutika na vodu!

Pred kapanim skontrolujte, ¢i vyrobok stoji spravne a bezpecne!

Nepouzivajte, ak je vyrobok chybny, ak mu chyba alebo je uvolneny nejaky diel - riziko zranenia!
Pouzivajte iba zobrazené ariginélne diely Rotho Babydesign.

Vyrobok nesmu pouZivat ani obsluhovat osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami (napr. deti, mentalne postihnuté osoby, osoby s poruchami rovnovahy
atd:) alebo nedostatkom vedomosti!

Pouzivajte iba prislusenstvo, ktoré patri k sebe: vanicka na kiipanie TOP (&. vyrobku 12335),
vanova vlozka TOP (12341), vyptstacia hadica (12014).

/\ Vani¢ka sa da pouZivat na stojane, kym sa dieta nepokii$a postavit sa samo na nohy.
/\ Maximalne zatazZenie (vanicka + voda + dieta): 25 kg

PouZivanie v sulade s uréenim

Funkény stojan na vanicku sluzi na uloZenie detskej vanicky TOP od Rotho Babydesign (€. vyrobku
12335).

Pouzivanie stojana s inou detskou vanickou alebo neoriginalnym prisluSenstvom nie je povolené.
Pred pouzitim sa uistite, Ze vanicka je ulozena bezpeCne a v spravnej polohe na stojane.
Vypustanie vody z vane nesmie byt blokované priecnou vzperou stojana.

Stojan na vanicku by sa mal pouzivat len na kipanie deti. Akekol'vek dalSie pouZitie (napr. ako
podpera pre pracovni plochu) mdZe viest k jeho poskodeniu, a preto nie je povolené.
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Navod na montaz

Stojan na vanu rozlozte tak, aby stal na $tyroch nohéch (pozri obr. 1).

Nosny ram, zakladna pre vanu, musi byt zaveseny na priecnej vzpere urcenej na tento Ucel.
Uistite sa, Ze nosny ram riadne zaisteny na svojom mieste (pozri obr. 2).

Vanicku na kipanie je mozné poloZit na stojan. Logo Rotho na vanicke sa musi nachadzat na
rovnakej strane ako vystrazny Stitok stojana (pozri obr. 3).

Skontrolujte, ¢i vanicka spravne a pevne sedi na nosnom rame (pozri obr. 4).

Skontrolujte, Ci je vanicka na stojane spravne vyrovnana.

Nohy vanicky sa musia nachadzat vo vnutri okolitého nosneho ramu. Odtok vody z vane sa nesmie
nachadzatnad striebornou priecnou vzperou a - pri pouZiti s vyptstacou hadicou (12014) - musi
byt jeho funkcia zablokovana (pozri obr. 5).

Skontrolujte, Ci je ulozena bezpecne, aby ste zabranili riziku preklopenia.

Volitel'né: Po pouziti je mozné stojan opat zloZit pre priestorovo Usporné skladovanie.

Starostlivost a udrzba

Pravidelne kontrolujte skrutkové spoje, Ci nie su uvol'nené a - spolu s ty¢ami - Ci nie st hrdzave.
Vyrobok Cistite makkou handrickou a mydlovou vodou. NepouZivajte agresivne alebo abrazivne
Cistiace prostriedky ani abrazivne handricky/Spongie.

Chybné stojany sa nesmu dalej pouzivat!

Skladovanie
Pre priestorovo sporné ulozenie stojana na vanicku ho mozete jednoducho zlozit.
Uchovavajte mimo dosahu deti!

Pokyny k likvidacii

Vyrabok a obal zlikvidujte ekologickym spésobom v triedenom adpade! Vyrobok odovzdajte k
likvidacii v prisluSnej spolocnasti zaoberajcej sa likvidaciou odpadu alebo na zbernom mieste
miestnej samospravy. DodrZiavajte aktualne platné predpisy.
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NAVODILA ZA SESTAVLJANJE IN UPORABO

/A POMEMBNO! POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.

Ce izdelek predate tretji osebi, priloZite tudi ta navodila za uporabo.
Navodila za uporabo so sestavni del izdelka.

/\ OPOZORILO - NEVARNOST UTOPITVE!

Ta izdelek je pripomocek za kapanje in ne zagotavlja dodatne varnosti glede nevarnosti,
povezanih z vodo.

Otroci so se med kopanjem Ze utopili. Otroci se lahko hitro utopijo tudi v plitvi vodi,

globoki le 2 cm.

Med kopanjem vedno ostanite v stiku z otrokom.

Otroka v kadi nikoli ne puscajte brez nadzora, niti za kratek Cas.

Ce morate zapustiti prostor, vzemite otroka s seboj.

Nevarnost opeklin zaradi vroce vode! Pred kopanjem preverite temperaturo vode (najv. 37 °C).
Otroku preprecite dostop do pipe.

Pred kopanjem preverite, ali je izdelek pravilno in varno postavljen.

Izdelka ne uporabljajte, Ce je okvarjen, Ce manjkajo sestavni deli ali Ce je zrahljan - nevarnost
poskodb!

Uporabljajte samo prikazane originalne dele podjetja Rotho Babydesign.

Izdelka ne smejo uporabljati ali upravljati osebe z omejenimi fizicnimi, senzaricnimi ali
dusevnimi sposobnostmi (npr. otroci, osebe z matnjami v duevnem razvoju, osebe z
motnjami ravnoteZja itd.) ali s pomanjkanjem znanja.

Uporabljajte samo povezane dodatke: kopalno kad TOP (st. art. 12335), stolcek za

kopalno kad TOP (12341), odtocno cev (12014).

/N Kopalno kad lahko uporabljate na stojalu za kad, dokler otrok ne poskusa sam vstati.
/\ Najvecja obremenitev (kopalna kad + voda + otrok): 25 kg

Predvidena uporaba

Funkcionalno stojalo za kad se uporablja za namestitev kopalne kadi za dojencke TOP podjetja
Rotho Babydesign (St. art. 12335).

Uporaba stojala z drugo kopalno kadjo za dojencke ali neoriginalnimi dodatki ni dovoljena.
Pred uporabo se prepricajte, da je kad varno namesScena in v pravilnem polozaju na stojalu.
Precni opornik stojala ne sme blokirati odtoka vode iz kadi.

Stojalo za kopalno kad lahko uporabljate samo za kopanje dojenckov. Vsaka druga uporaba (npr.

uporaba izdelka kot opore za delovno povrsino) lahko povzroci poskodbe in zato ni dovoljena.
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Navodila za sestavljanje
Stojalo za kopalno kad razklopite tako, da stoji na stirih nogah (glejte sl. 1).

Nosilni akvir - podlaga za kopalno kad - mora biti vpet v za to predvidenem precnem oporniku.

Prepricajte se, da se nosilni okvir sli$no zaskogi (glejte sl. 2).

Kopalno kad lahko namestite na stojalo. Logotip Rotho na kadi mora biti na isti strani kot
opozarilna nalepka na stojalu (glejte sl. 3).

Preverite, ali je kopalna kad pravilno in Cvrsto pritrjena po vsej dolzini nosilnega okvirja
(glejte sl. 4).

Preverite, ali je kopalna kad pravilno poravnana na stojalu.

Noge kopalne kadi morajo biti znotraj nosilnega okvirja. Odtok vode iz kopalne kadi ne sme biti
nad srebrnim precnim opornikom, pri uporabi z odtocno cevjo (12014) pa njegovo delovanje ne
sme biti ovirano (glejte sl. 5).

Preverite, ali je zagotovljena varna opora, da preprecite nevarnost prevrnitve.

Neobvezno: Po uporabi lahko stojalo panovno zlozite, da prihranite prostor.

Nega in vzdrZevanje

Redno preverjajte, ali so vijatne povezave trdno pritrjene in ali se pojavlja rja - tudi na ogrodju.

Izdelek oCistite z mehko krpo in milnico. Ne uporabljajte agresivnih ali abrazivnih Cistilnih
sredstev in abrazivnih krp/gobic.
Okvarjenih stojal ne smete ponovno uporabiti.

Shranjevanje
Stojalo za kad lahko preprosto zloZite, da pri shranjevanju prihranite prostor.
Hraniti zunaj dosega otrok!

Navodila za odstranjevanje

EmbalaZo in izdelek zavrzite loCena glede na vrsto materiala ter na okolju prijazen nacin.
Izdelek zavrzite pri pooblaStenem podjetju za odvoz odpadkov ali prek ob&inske uprave.
Upostevajte trenutno veljavne predpise.
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MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING

A\ VIKTIGTILAS NOGA OCH BEHALL FOR FRAMTIDA REFERENS.
Vid vidarebefordran till tredje part, bifoga dessa bruksanvisningar. Bruksanvisningen &r en del av
produkten.

/\ VARNING - FARA FOR DRUNKNING!

Denna produkt ar ett badhjalpmedel och ger ingen ytterligare sékerhet med avseende pa de
faror som ar forknippade med vatten!

Barn har drunknat nar de badade. Barn kan drunkna snabbt &ven i grunt vatten pa endast 2 cm.
Hall alltid kontakt med ditt barn under badet.

L&mna aldrig barnet utan uppsikt i badrummet, inte ens under en kort stund.

Om du behdver ldmna rummet, ta ditt barn med dig.

Risk for skallning! Kontrollera vattentemperaturen (max 37 °C) innan du badar.

Hall barnet borta fran kranen!

Innan badet, kontrollera att produkten star ordentligt och sakert!

Anvand inte om produkten ar defekt, om négon del saknas eller ar 15s - risk for skada!

Anvand endast de ursprungliga Rotho Babydesign-delarna som visas.

Produkten far inte anvandas av personer med begrénsad fysisk, sensorisk eller mental
férmaga (t.ex. barn, psykiskt funktionshindrade, personer med balansstérningar etc.) eller
med brist pa kunskap!

Anvand endast de tillbehdr som hér ihop: badkar TOP (artikel 12335), badkarsinsats TOP (12341),
dréneringsslang (12014).

/\ Badkaret kan anvandas pa badkarsstillet tills barnet forsoker sta upp sjalv.
A\ Maximal belastning (badkar + vatten + barn): 25 kg

Avsedd anvandning

Det funktionella badkarsstallet anvands for att halla TOP-babybadkaret fran Rotho Babydesign
(artikel 12335). Anvandning av stallet med ett annat babybadkar eller icke-original-tillbehdr &r inte
tillatet. Fore anvandning, se till att badkaret vilar sakert och i ratt ldge pa stallet. Vattenavioppet i
badkaret far inte blockeras av stéllets tvarstag. Badkarsstallet bor endast anvandas for att bada
spadbarn. All ytterligare anvandning (t.ex. som stdd for arbetsytan) kan leda till skador och ar
darfor inte tillaten.
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Monteringsanvisningar

Fall ut badkarsstallet sa att det star pa de fyra fotterna (se fig. 1).

Stodramen, basen for badkaret, maste hangas i tvarstagen som tillhandahalls for detta andamal.
Se till att stddramen klickar pa plats tydligt (se fig. 2).

Badkaret kan placeras pa stallet. Rotho-logotypen pa karet maste vara pa samma sida som stéllets
varningsetikett (se fig. 3).

Kontrollera att badkaret sitter korrekt och stadigt pa den omgivande stddramen (se fig. &).
Kontrollera att badkaret ar korrekt installt i stallet. Badkarets fotter maste vara innanfgr den
omgivande stddramen. Vattenavioppet hos badkaret far inte vara ovanfdr det silverfargade
korsstaget och - nar det anvands med draneringsslangen (12014) - far inte hindras i sin

funktion (se fig. 5).

Kontrollera att den star sakert for att undvika risken far tippning.

Valfritt: Efter anvandning kan stéllet fallas upp igen for platsbesparande forvaring.

Skdtsel och underhall

Kontrollera regelbundet skruvanslutningarna fér atdragning och - tillsammans med lankarna
- for eventuell rost.

Rengdr produkten med en mjuk trasa och tvalvatten. Anvand inte aggressiva eller slipande
rengoringsmedel och slipande trasor/svampar.

Defekta stall far inte ateranvandas!

Forvaring
For platsbesparande forvaring av badkarsstallet kan du helt enkelt félla upp det.
Fdrvaras oatkomligt for barn!

Anvisningar om avfallshantering

Vanligen kassera forpackningar och artiklar pa ett miljévanligt och sorterat sétt! Kassera foremalet
genom ett godkant bortskaffningsforetag eller genom din lokala kommun. Félj géllande bestammel-
ser.
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